	ДОГОВІР

ПРО НАДАННЯ ПРАВОВОЇ ДОПОМОГИ
№ _____
 м. Київ                      «__»  _____ 20__   р.                             



                                         
Адвокатське об’єднання «_______» (далі – Адвокатське об’єднання), код ЄДРПОУ ______, в особі керуючого партнера _______, який діє на підставі Статуту, далі по тексту “Повірений”, з однієї сторони, 
та 
   Акціонерне Товариство «___________,
 далі по тексту “Довіритель” з другої сторони, які надалі разом іменуються "Сторони ", а кожна окремо – "Сторона", уклали даний Договір про надання правової допомоги( надалі – "Договір"), про наступне:
1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРУ
1.1. За цим договором Повірений зобов‘язується від імені та за рахунок Довірителя надати правову допомогу в питанні правового супроводження відновлення прав власника цінних паперів (євробондів, єврооблігацій), належних Клієнту (а саме облігацій, емітованих ПАТ ________: 10 000 основних облігацій 10,875% з строком виплати в 2018 році та 10 000 субординованих облігацій під  11,00% з строком виплати в 2021 році) у спосіб, визначений Довірителем за узгодженням з Повіреним, а Довіритель зобов‘язується оплатити послуги Повіреним.
2. ЗОБОВ‘ЯЗАННЯ СТОРІН
2.1. Повірений зобов‘язується:

2.1.1. вивчити та провести юридичний аналіз фактичних обставин;
2.1.2. надавати усні консультації та роз’яснення; 

2.1.3. представляти інтереси Довірителя під час проведення процесуальних дій в межах предмету договору;

2.1.4. погоджувати з Довірителем правову позицію, повідомляти його про перспективи отримання позитивного результату виконання доручення виходячи із законодавства, практики його застосування та набутого досвіду;
2.1.5. звітувати Довірителю про хід виконання доручення;
2.1.6. підготувати всі необхідні документи та представити Довірителя під час процедур щодо виконання предмета цього Договору;

2.1.7. використовувати всі свої знання та професійний досвід, необхідні та доступні йому законні засоби для надання правової допомоги Довірителю з метою отримання максимально вигідного для нього результату;
2.1.8. забезпечити конфіденційність інформації, наданої Довірителем;

2.1.9. не надавати одночасно однорiдних послуг особi, iнтереси якої суперечать iнтересам Довірителя;
2.1.10. не допускати необгрунтованої відмови від виконання доручення.
2.2. Довіритель зобов'язується:

2.2.1. надати Повіреному усі наявні у нього документи чи їх копії та інформацію, необхідні для виконання доручення;

2.2.2. сплатити Повіреному гонорар;

2.2.3. негайно повідомляти Повіреного про будь-які обставини, що мають відношення до предмету цього договору;

2.2.4. добросовісно користуватися наданими йому правами;

2.2.5. своєчасно відповідати на запити Повіреного, пов’язані з виконанням його доручення;
2.2.6. повідомляти Повіреного про залучення до виконання доручення інших осіб;

2.2.7. своєчасно оплачувати витрати Повіреного, понесені у зв’язку з виконанням доручення;

2.2.8. повідомляти Повіреного про зміну адреси або номеру засобів зв‘язку.

2.3. Довіритель має право:
2.3.1. висловлювати пропозиції та рекомендації  з приводу виконання своїх доручень;

2.3.2. скасувати, змінити або зупинити виконання доручення у будь-який час;

2.3.3. відмовитися від договору, оплативши фактично надані послуги;

2.3.4. у будь-який час запитувати та отримувати від Повіреного інформацію щодо стану виконання його доручення, напрями та розмір використання коштів, виділених на покриття витрат, пов’язаних з виконанням доручення;

2.3.5. клопотати про заміну осіб (консультантів), які беруть участь у виконанні його доручення разом з Повіреним.
2.4. Повірений має право вiдмовитись вiд виконання доручення, якщо:
2.4.1. у Повіреного виникли обгрунтовані припущення, що Довіритель використовує правову допомогу, що йому надається для полегшення вчинення чи приховання злочину;

2.4.2. Довіритель наполягає на виконанні вказівок, що неминуче призведе до отримання негативного для нього результату та негативно позначиться на репутації Повіреного;

2.4.3. Довіритель не відшкодував витрат Повіреного, понесених у зв‘язку із виконанням доручення;   
2.4.4. Довіритель не надав Повіреному в розумний термін необхiднi для виконання доручення документи, а надання ефективної  правової допомоги без таких документiв неможливе;

2.4.5. Довіритель залучив до виконання того самого доручення іншу особу без узгодження з Повіреним;

2.5. Довіритель погоджується, що участь у виконанні цього доручення буде брати ______, Керуючий Партнер та _________, Старший Партнер;

2.6. У разі необхідності досягнення найбільш сприятливого для Довірителя результату, Повірений має право залучати до виконання цього доручення інших осіб
2.7. Оплата наданої правової допомоги є беззаперечним доказом належності виконання доручень та прийняття виконання Довірителем.

3.ЗАГАЛЬНІ ЗАСАДИ ВИКОНАННЯ ДОРУЧЕННЯ

3.1. Якщо за наявності фактичних і правових підстав для виконання доручення, свідомо для Повіреного існує поширена несприятлива (з точки зору гіпотетичного результату, бажаного для клієнта) практика застосування відповідних норм права, Повірений зобов'язаний повідомити про це Довірителя.

3.2. У випадку, коли Повірений дійде висновку про відсутність фактичних та правових підстав для виконання доручення, він зобов'язаний повідомити про це Довірителя та узгодити з ним зміну змісту доручення, що відповідав би тому гіпотетичному результату, котрий може бути досягнутий згідно з чинним законодавством, або відмовитись від прийняття доручення.
3.3. Повірений повинен повідомити Довірителя про можливий результат виконання доручення на підставі закону та практики його застосування. 

3.4. Ніщо в цьому договорі не може розглядатися як запевнення або гарантія Повіреного стосовно реального результату виконання доручення.
3.5. Довіритель усвідомлює, що Повірений не може вплинути на результат виконання доручення іншими засобами, окрім сумлінного виконання своїх професійних обов'язків.

3.6. Повірений не несе відповідальності за затримку виконання доручення, що сталася у зв‘язку із неналежним виконанням своїх обов‘язків суддями, працівниками правоохоронних органів, державними службовцями.
3.7. Повіреному категорично забороняється використовувати при виконанні доручення Довірителя незаконні та неетичні засоби.

3.8. У випадках, коли Довіритель після укладення угоди про надання  йому правової допомоги без погодження з Повіреним укладе угоду з іншим адвокатом, то перший Повірений матиме право в односторонньому порядку розірвати укладену угоду.

3.9. Повірений повинен одного разу на місяць інформувати клієнта про хід виконання доручення і своєчасно відповідати на запити клієнта про стан його справи. Інформація має подаватися клієнту в обсязі, достатньому для того, щоб він міг приймати обгрунтовані рішення відносно суті свого доручення.
3.10.Повірений має право зупинити виконання доручення, якщо:

3.10.1.Довіритель не сплатив належну адвокату частину гонорару;

3.10.2. Довіритель не сплатив витрат, необхідних для виконання доручення;

3.10.3. Довіритель не надав документів, необхідних для виконання доручення;
3.10.4. Довіритель не підписав документи, які за своїм характером або на вимогу Повіреного повинні бути підписані особисто Довірителем. Довіритель довгий час після декількох нагадувань не надає фактичної інформації, необхідної для виконання доручення, в результаті чого виконання доручення неможливе.
3.10.5.якщо на запит Повіреного з приводу виконання доручення Довіритель не надав відповіді, а продовження виконання доручення раніше обумовленим способом може призвести до настання негативних для Довірителя наслідків.  

3.11.Про зупинення виконання доручення або відмову від виконання доручення Довіритель повідомляється письмово або електронною поштою, зазначеною у цьому договорі.

3.12.Повірений не несе відповідальності за негативні наслідки, які можуть настати у зв‘язку із зупиненням виконання доручення з підстав, наведених у п. 3.11.1 – 3.11.5 або у зв‘язку із відмовою від виконання доручення з підстав, наведених  у п. 2.4.1 – 2.4.5 цього Договору.

4. ГОНОРАР ПОВІРЕНОГО
4.1. Сторони домовилися, що оплата за здійснення Повіреним всіх необхідних для виконання цього доручення дій, складання документів, оплата будь-яких державних платежів покладається на Довірителя та оплачується ним відповідно до виставлених Повіреним рахунків-фактур.

4.2. Сторони домовилися, що вартість роботи Повіреного з виконання цього доручення на національній стадії становить ______(_________) доларів США 00 центів на покриття витрат у справі.
У разі досягнення позитивного результату, обумовленого цим Договором, Довіритель зобов’язується сплатити на користь Повіреного гонорар успіху у розмірі 10 % (десяти відсотків) від суми, одержавної Довірителем від Відповідача у відповідному судовому спорі, ініційованому за цим Договором.
4.3. Суми, визначені п.п. 4.1-4.2. цього договору, сплачуються Повіреному в день виставлення відповідного Рахунку-фактури, але в будь-якому разі не пізніше трьох робочих днів з дня виставлення такого Рахунку-фактури.
Довіритель здійснює плату за надані послуги за Договором шляхом перерахування грошових коштів згідно Рахунку-фактури на банківський рахунок Повіреного, вказаний в п.10 даного Договору.

4.4. У разі дострокового припинення договору з ініціативи Довірителя з причин, за які не відповідає Повірений сплачені суми не повертається.

4.5. У випадку дострокового розірвання цього договору:

1) за ініціативою Довірителя, якщо причина розірвання угоди полягає в неналежному, такому, що не відповідає закону, виконанні доручення, або при фактичній відмові Повіреного від виконання доручення (окрім випадків, коли згідно з законом допускається одностороннє розірвання угоди Повіреним) - Повірений не має права вимагати сплати йому будь-яких сум.

2) за ініціативою Довірителя в інших випадках, а також за зустрічною ініціативою Повіреного і Довірителя або за ініціативою Повіреного у випадках, коли це допускається відповідно до закону, Повірений має право вимагати сплати гонорару в частині, що відповідає обсягу фактично виконаної Повіреним роботи. 

5. ПОРЯДОК ПРИЙОМУ - ПЕРЕДАЧІ НАДАНИХ ПОСЛУГ

     5.1. Послуги приймаються Довірителем на підставі Акту прийому - передачі, який надається Повіреним Довірителю у двох екземплярах, по одному для кожної зі Сторін. 
5.2. Не пізніше 5-ти робочих днів від дня одержання Акту прийому - передачі послуг, передбачених Договором, Довіритель зобов'язаний прийняти надані послуги й передати Повіреному підписаний Акт прийому - передачі наданих послуг. 
     5.3. У випадку, якщо надані послуги не відповідають умовам цього Договору, Довіритель зобов'язаний в 5-ти (п'яти) денний строк після одержання Акту прийому - передачі наданих послуг, направити Повіреному мотивовану відмову прийняти послуги. 
     5.4. У випадку, якщо у передбачені п.п. 6.2., 6.3. строки, Довіритель не направить Повіреному підписаний Акт прийому - передачі послуг або письмову мотивовану відмову в його підписанні, то такий Акт буде вважатися підписаним, а зобов'язання Повіреного, передбачені Договором, виконаними. 
6. ВИРІШЕННЯ СУПЕРЕЧОК І ВІДПОВІДАЛЬНІСТЬ СТОРІН

     6.1. Усі спори, що можуть виникнути з даного Договору або у зв'язку з його виконанням, Сторони будуть намагатися вирішувати шляхом переговорів. У випадку якщо таке рішення виявиться неможливим, спори будуть вирішуватися в порядку, передбаченому чинним законодавством України. 
     6.2. За невиконання або неналежне виконання своїх обов'язків, передбачених даним Договором, Сторони несуть відповідальність, згідно з діючим законодавством України. 

     6.3. У випадку порушення строків перерахування коштів, передбачених п. 4.2. Договору, Довіритель сплачує Повіреному пеню в розмірі 0,1 % від вартості послуг за кожний день прострочення. 
     6.4. У випадку якщо оплата за надані послуги не надходить від Довірителя протягом 20 (двадцяти) банківських днів з того моменту, як Довіритель повинен був оплатити надання Повіреним послуг згідно п. 4.2. даного Договору, Повірений має право в односторонньому порядку розірвати Договір. 
6.5.Сторони звільняються від відповідальності за невиконання або неналежне виконання своїх обов'язків, передбачених даним Договором, якщо таке невиконання або неналежне виконання відбулося внаслідок обставин, які перебували поза волею й контролем Сторін , включаючи війну, стихійні лиха й інші подібні обставини (форс-мажорні обставини). Сторона , яка потрапила під дію форс- мажорних обставин, зобов'язана негайно сповістити про це іншу Сторону .

7. КОНФІДЕНЦІЙНІСТЬ

7.1. Дія принципу конфіденційності не обмежена в часі.

7.2.Конфіденційність певної інформації, що охороняється правилами цієї статті, може бути відмінена тільки Стороною, зацікавленою в її дотриманні (або спадкоємцями такої фізичної особи чи правонаступниками юридичної особи), в письмовій або іншій зафіксованій формі.

7.3.Повірений не відповідає за порушення цього принципу у випадках допиту його у встановленому законом порядку як свідка стосовно обставин, які виходять за межі предмета адвокатської таємниці, визначеного чинним законодавством, хоча й охоплюється предметом конфіденційності інформації.
7.4. Розголошення відомостей, що складають адвокатську таємницю, заборонено за будь-яких обставин, включаючи незаконні спроби органів дізнання, попереднього слідства і суду допитати Повіреного про обставини, що складають адвокатську таємницю.

7.5.Довіритель має завести справу(папку), в якій зберігатимуться всі документи що стосуються з наданням правової допомоги Повіреному. Всі документи та інші носії даних також можуть зберігатися в електронному вигляді. Довіритель має зберігати всі матеріали, що стосуються справи Повіреного, окремо від інших документів, та гарантувати їх збереження та конфіденційність.

7.6.Довіритель має право опублікувати ім’я Повіреного в його брошурних матеріалах  якщо Повірений дав на це згоду або якщо інформація що Повірений є клієнтом Довірителя є публічною, або сам Довіритель розкрив факт що користується послугами Повіреного. У випадку залучення Довірителя до економічної або професійної діяльності, така згода вважається наданою шляхом підписанням даного Договору.
8. ПРИПИНЕННЯ ДОГОВОРУ

8.1.Довіритель може в будь-який час розірвати угоду з Повіреним в односторонньому порядку письмово повідомивши про це Повіреного в розумний термін до початку виконання ним наступного завдання згідно Договору.

8.2.Повірений може достроково (до завершення виконання доручення) розірвати угоду з Довірителем за сукупності таких умов:

1)Довіритель згоден на розірвання угоди, маючи достатню інформацію про можливі наслідки цього для перспективи виконання його доручення;

2) у Довірителя є реальна можливість звернутися до іншого адвоката;

3)чинним законодавством не передбачено неможливість розірвання угоди про надання правової допомоги певного виду.
8.3. Без дотримання умов, зазначених вище, Повірений може достроково розірвати угоду за однієї з наступних обставин:

1)Довіритель вчиняє дії, що стосуються суті доручення, на порушення чинного законодавства і відмовляється припинити їх вчинення, не зважаючи на роз'яснення Повіреного;

2)Довіритель використовує правову допомогу, що йому надається Повіреним, для полегшення вчинення злочину;

3)Довіритель, не зважаючи на роз'яснення Повіреного, наполягає на досягненні результату, який через нові або нововиявлені обставини є об'єктивно недосяжним;

4) Довіритель грубо порушує обов'язки, взяті ним на себе згідно з угодою про надання правової допомоги;

5) належне виконання доручення стає неможливим через дії Довірителя, що вчиняються ним всупереч порадам Повіреного;
6) Довіритель вчиняє дії, що ганьблять честь, гідність і ділову репутацію Повіреного;
7) Довіритель не погоджується погашати фактичні видатки, якщо вони є необхідними для подальшого виконання доручення;

8) У всіх випадках розірвання угоди за ініціативою Повіреного він зобов'язаний письмово попередити про це Довірителя, пояснити йому причини розірвання угоди, пересвідчитись, що вони об'єктивно або суб'єктивно, виходячи з позиції, зайнятої Довірителем, не можуть бути усунені, і вжити розумно необхідних заходів для захисту законних інтересів Довірителя.
8.4. Угода про надання правової допомоги може бути в будь-який час розірвана за взаємною згодою Сторін за умови, що Довірителю повідомлено можливі наслідки розірвання угоди та перспективи виконання його доручення.
8.5. У випадку, коли в процесі виконання доручення Довірителя Повірений дізнався про існування суперечності між інтересами цього та інших клієнтів, він повинен розірвати угоду з Довірителем (одним з клієнтів), якщо не буде отримано відповідної письмової згоди клієнта (клієнтів) або осіб, зацікавлених у збереженні конфіденційної інформації, на подальше представництво його (їх) інтересів цим Повіреним або на розголос конфіденційної інформації.
8.6.При розірванні угоди (незалежно від причин) Повірений зобов'язаний:
1) повернути Довірителю отримані від нього документи, а також документи, видані Повіреному для Довірителя іншими особами в ході виконання доручення, майно, передане Довірителем на зберігання Повіреному, та невитрачені кошти, що призначалися для погашення видатків, пов'язаних з виконанням доручення;
2) поінформувати Довірителя щодо здійсненої Повіреним роботи і передати Довірителю копії процесуальних документів, складених Повіреним при виконанні доручення. Це правило не поширюється на випадки розірвання угоди Повіреним з підстав грубого порушення Довірителем зобов'язань, прийнятих на себе згідно з угодою, що виразилося у відмові від сплати або фактичній несплаті гонорару в повному обсязі.
9. ПРИКІНЦЕВІ ПОЛОЖЕННЯ
9.1.Сторони домовились, що їх відносини будуються на основі взаємної довіри, що передбачає собою:

9.1.1. Усі офіційні документи та будь-яка інша інформація отримані від однієї сторони, друга сторона має право вважати достовірними та отриманими без порушення законодавства, якщо інше не буде заявлено при їх наданні;
9.1.2. сторона не зобов’язана перевіряти на достовірність подані іншою стороною документи та інформацію;

9.1.3. усі подані Довірителем відомості та інформацію Повірений використовує виключно в його інтересах та на виконання його доручень;
9.1.4. Повірений не може в одній і тій же справі надавати одночасно послуги кільком Довірителям, якщо їх інтереси є взаємно суперечливими. 
9.1.5. Повірений не несе відповідальності за негативні наслідки, що можуть настати внаслідок невиконання або неналежного виконання Довірителем його рекомендацій.
9.1.6. Повірений не відповідає за неможливість виконання рішення суду боржником.
9.2. Спори, що можуть виникнути при виконанні цього Договору, не врегульовані переговорами сторін, розглядаються судом.
9.3. Сторона несе повну відповідальність за правильність вказаних нею у цьому Договорі реквізитів та зобов’язується своєчасно у письмовій формі повідомляти іншу Сторону про їх зміну, а у разі неповідомлення несе ризик настання пов’язаних із ним несприятливих наслідків.
9.4. Додаткові угоди та додатки до цього Договору є його невід’ємною частиною і мають юридичну силу у разі, якщо вони викладені у письмовій формі, підписані Сторонами та скріплені їх печатками.
9.5. Всі виправлення за текстом цього Договору мають силу та можуть братися до уваги виключно за умови, що вони у кожному окремому випадку датовані, засвідчені підписами Сторін та скріплені їх печатками. 
9.6. Договір вступає в силу з дня підписання і діє до повного виконання Сторонами своїх зобов’язань.
9.7. При вирішенні усіх питань, не врегульованих цим Договором, Сторони керуються цивільним законодавством та Правилами адвокатської етики.
9.8. Цей Договір складений при повному розумінні Сторонами його умов та термінології у двох автентичних примірниках українською та російською мовами, які мають однакову юридичну силу, - по одному для кожної із Сторін.

10. МІСЦЕЗНАХОДЖЕННЯ І РЕКВІЗИТИ
СТОРІН

	CONTRACT № ____
FOR THE PROVISION OF LEGAL SERVICES

Kyiv                                   ________ __,  20__
Law Firm “________” (hereinafter referred to as “Law Firm”), registry code _______, in the person of the Managing Partner ______, acting with the authority of the Articles (hereinafter referred as to “the Mandator”) on the one hand,
and

  Company  Limited by shares ____________ 

hereinafter referred to as ”the Principal”, on the other hand  in the person of acting  with the authority of the Articles 

hereinafter collectively referred to as “the Parties”, have concluded this Contract about providing of legal services, (hereinafter referred to as “the Contract”), for the following:  

1. SUBJECT OF THE CONTRACT

1.1. In accordance with the terms and conditions of this Contract the Principal assigns, and the Mandator accepts the obligations on providing legal support services in restoration of the rights of the Eurobonds owner (particularly bonds: 300,000 senior notes 10.875% with a payment at 2018 and 400,000 subordinated notes 11.00% with a payment at 2021) by means (instrumentality) chosen the Principal and accorded with the Mandator, for payment.

2. OBLIGATIONS OF THE PARTIES

2.1. The Mandator  assumes obligations to provide the following sevices:

2.1.1. researching and legal analyses facts of the case

2.2. consulting for different questions in concern of the subject of the Contract;
2.2.1. representing interests of Principal during proceedings under terms of the Contract

2.2.2. to bring into accord with the Principal’s legal position, notify about positive results of complying with the request by reference to legislation, practice in application of  laws and obtained experience.

2.2.3. to inform the Principal of all relevant matters relating to the provision of legal services, especially of those matters that may cause the Principal to change its instructions, and, at the request of the Principal, to provide the Principal with information on the performance of the Contract.

2.2.4. to prepare all necessarily documents and to represent the Principal during proceedings concerning subject of this contract
2.2.5. to provide legal services with reasonable professional skill and care, acting in the best interests of the Principal and avoiding damage to the Principal's property.

2.2.6. to keep in confidence all information that has become known to the Law Firm in relation to the provision of legal services, as well as the source of such information, except if the Law Firm is compelled to disclose the information by law or if the Principal instructs or authorizes the Law Firm to disclose the information.
2.2.7. The Mandator is forbidden to provide coincidently such services others, that  conflict with Principal interests

2.2.8. nonadmission of unreasonable contractual waiver 

2.3. The Principal is obliged to:

2.3.1. provide the Mandator with the all primary documents or copies related to the case ;
2.3.2. pay the fee to the Mandator;
2.3.3. inform the Mandator about any circumstances related to the Contract;
2.3.4. exercise rights in right-minded way;
2.3.5. answer without undue delay on the Mandatory requests related to the case;
2.3.6.  inform the Mandatory about others involved to perform the order;
2.3.7. reimburse Mandator’s costs related to case without undue delay;
2.3.8. inform the Mandator about changing address or contact numbers.
     2.3 The Principal shall be entitled:

     2.3.1. to give proposals and recommendations concerning fulfilling its order;

   2.3.2. to cancel, change or suspend the fulfilling its order any time;

  2.3.3. to dissolve this Contract unilaterally ahead of time subject refunding the actual work;

  2.3.4. to ask any time and to get information from the Mandator with all data on the course of fulfilling its order, directions and amount of costs directed to fulfilling its order;

  2.3.5.to request about changing consultants who take part in fulfilling its order together with the Mandator.

2.4 The Mandator shall be entitled to refuse from the fulfillment of its duties if:

2.4.1. The Mandator has justified speculations concerning the Principal who wants to facilitate the execution of crime or to keep it quite using legal services for it;

2.4.2. The Principal insists on carry out the instructions, which will cause negative results for him and negative reputation for the Mandator;

2.4.3. The Principal didn’t refund the Mandator’s costs related to fulfilling its order;

2.4.4. The Principal didn’t provide the Mandator with all necessarily documents  in reasonable term to fulfill the order otherwise it is impossible to provide effective legal service;

2.4.5.  The Principal involved other person to fulfill the order without consent of the Mandator;
2.5. The Principal agreed that the execution of this Contract to be held by _______, Managing partner, and ________________, 
Senior partner.

2.6. The Mandator has a right to involve other persons to perform the order to reach the best result for the Principal;
2.7. Payment for the legal services is indubitable evidence of due performance hereof and the Principal acceptance of its performance.

3. GENERAL PROVISIONS OF FULFILLING THE ORDER

3.1. The Mandator is obliged to inform the Principal about existing adverse practice of administration of proper law in the presence of actual and legal circumstances to fulfill the order.

3.2. In case the Mandator will get to know about absence of actual and legal circumstances to fulfill the order, he is obliged to inform about it the Principal and to arrange the case and changes of order summary with the Principal, which should fit with the hypothetical fact which can be reached under the current legislation or to refuse to accept performance.
3.3. The Mandator is obliged to inform the Principal about possible result of order performance in accordance with the law and practice of it.
3.4. Nothing in this Contract is concerned as a surety or guarantee of the Mandator as statement of the real result of order performance.
3.5. The Principal realizes that the Mandator cannot influence the result of order execution by other means than proper management of his area of responsibility.

3.6. The Mandator will not be liable for the delay of order performance which is caused by improper performance of obligations of judges, enforcement officers and public officials. 
3.7. The Mandator is strongly prohibited to imply unlawful and unethical means.

3.8. In case when the Principal will sign a Contract with other attorney at law without consent of the Mandator, then the Mandator is entitled to dissolve this Contract unilaterally ahead of time subject.

3.9. Once a month the Mandator is obliged to inform the Client of all relevant matters relating to the provision of legal services and timely respond to client’s inquiries concerning the performance of the Contract. The information to the Client should be sufficient for making justified decision concerning substance of its instructions.

3.10. The Mandator is entitled to cease to perform the Contract if:

3.10.1.  the Principal has failed to pay the Fee according to the terms and Condition agreed on;

3.10.2.  the Principal has failed to reimburse charges and costs  related to the provision of the legal services;

3.10.3. the Principal didn’t provide the Mandator with the all primary documents or copies related to the case;

3.10.4. The Principal didn’t sign the required documents which should be signed regardless of the respective Mandator’s requests. Regardless of repeated reminders by the Mandator, the Principal fails to provide the data and/or information necessary for providing legal services under the Contract within a longer period of time and, as a result, the provision of legal services is hindered or impossible;

3.10.5. The Principal didn’t answer on the respective Mandator’s request concerning the performance of the Contract so carrying on the instructions by previously discussed method can result in undesirable solutions.

3.11. The Mandator shall give the written notice of its wish to terminate the Contract or to refuse the fulfillment to its duties or by email.

3.12. The Mandator shall not be liable for the negative results caused by the termination of this Contract under clauses  3.11.1 – 3.11.5 or by the refusal to perform the duties under clauses. 2.4.1 – 2.4.5 of this Contract.
4. Mandator’s Fee

4.1 The Parties agreed that the Principal shall be responsible for the payment of all Mandator’s performing legal acts, including preparing documents, payment state fees due to Mandator’s invoices.
4.2. The Parties agreed the cost of services of the Mandator is ________ (________) U.S. dollars for covering expenses on the case.
In case of reaching positive result according to this agreement the Principal is obliged to Pay to the Mandator success fee at the size of 10 % of sums that Principal gets from the defendant at the litigation according to this agreement.

4.3. Sums defined in p. 4.1 – 4.2. of this Contract are paid to the Mandator on the day of invoicing or during 10 days from the day of receipt of such invoice.
The Principal pays the fee for rendering of services under this Contract by transfer of money due to invoice by means of a bank transfer to the Mandator’s banking account defined in p. 10 of this Contract.
4.4. The paid costs will be not return in case of dissolving this Contract unilaterally ahead of time subject by the Principal for other than by reason of the Mandator.

4.5. In case of   pre-term cancellation of contract:
1) initiated by the Principal, if the reason of cancellation of this Contract is illegal or improper execution of duties or the Mandator’s actual refusal to perform instructions (except to the extent that accordance to the law it’s allowed a unilaterally termination of Contract) the Mandator is not entitled to demand any payment.
2) initiated by the Principal, in other cases, including counter-offer of the Principal and the Mandator or initiated by the Mandator in cases when it’s allowed accordance to the law, the Mandator is entitled to demand to pay the Fee to the latter in proportion to the work performed by it.

5. RENDERED SERVICES HANDOVER AND ACCEPTANCE PROCEDURE

5.1. The services shall be accepted by the Principal by virtue of a Handover and Acceptance Certificate to be submitted by the Mandator   to the Principal in two copies, each Party shall have one copy of it.
5.2. The Principal shall accept the rendered services and deliver a signed Rendered Services Handover and Acceptance Certificate to the Mandator within 5 (five) working days from the day of receipt of the Services Handover and Acceptance Certificate provided for in this Contract. 
5.3. If the rendered services do not meet the terms and conditions of this Contract the Principal shall send a justified refusal to accept the services to the Mandator within 5(five) working days after the receipt of a Rendered Services Handover and Acceptance Certificate.
5.4. If the Principal fails to send a sighed Rendered Services Handover and Acceptance Certificate or a justified refusal to accept the services to the Mandator within the time specified in Clauses 6.2 and 6.3, such a Certificate shall be deemed as accepted by the Principal.

6. SETTLEMENT OF DISPUTES

6.1. All disputes arising from this Contract or those related to it shall be settled by negotiations between the Parties. In case if such decision is impossible, the disputes will be settled under the current laws of Ukraine.

6.2. The Parties shall incur liability pursuant to the current laws of Ukraine for non-fulfillment or an improper fulfillment of their obligations provided for in this Contract.

6.3. If the Principal fails to pay the invoice when due or costs, specified in Clause 4.2 of this Contract, the Principal pay the fine at the rate of 0,1% of the amount outstanding per each day the payment is overdue.
6.4. In case if the Principal’s payment for performing legal services wasn’t arrived in the Mandator’s account during 20 (twenty) banking days when the Principal is obliged to pay under clause 4.2 of this Contract, the Mandator is entitled to unilaterally terminate the Contract.

6.5. The Parties shall be exempted from the liability for the non-fulfillment or an improper fulfillment of their obligations provided for in this Contract if such non-fulfillment or improper fulfillment is caused by circumstances being beyond the will and control of the Parties including war, acts of God, and other similar circumstances (force majeure circumstances). A Party affected by the force majeure circumstances shall immediately notify the other Party thereof.

7. CONFIDENTIALITY

7.1. Effect of confidence principle is open ended.
7.2. The confidentiality of the information which are quarantined under this Article can be cancelled only by the  Party which is interested in keeping it (or by legal personal representative or successor in interest ) in written form.
7.3. The Mandator shall be exempted from the liability for disclosure of confidentiality in case of examination concerning  circumstances that go outside the bounds of the attorney-client privilege, even if its belongs to confidential information.
7.4. Disclosure of a communication or information covered by the attorney-client privilege is strictly forbidden in any case, including without limitation unlawful acts of bodies of inquiry and preliminary investigation,  and the court to examine the Mandator about facts of particular case information covered by the attorney-client privilege.

7.5. The Mandator shall keep a file in connection with the provision of legal services to the Principal, containing all documents relating thereto. The documents and other data media may also be stored and maintained in electronic form. The Mandator shall keep materials relating to the Client's case separately from other documents and materials and shall guarantee their preservation and confidentiality.

7.6. The Mandator may publish the Client's name in its promotional materials if the Client has consented thereto or if the fact that the Client is a client of the Law Firm is public information, i.e. the Client has itself disclosed the fact that it uses the services of the Law Firm or such information has become public otherwise. In the case of a Client engaged in economic or professional activity, such consent is deemed to be given by the Client's signing of the Contract.
8. TERMINATION OF CONTRACT

8.1. The Principal is entitled to terminate the Contract at any time unilaterally, giving the Mandator written notice thereof within a reasonable time before the Mandator performs another task under the Contract. 
8.2. The Mandator may bring the Contract to an early termination under the whole of such cases:
1) The Principal agreed to terminate the Contract having enough information about the possible implications of this for perspective fulfillment of its duties;

2) The Principal has the possibility to apply to another lawyer 

3) prevailing legislation is not provided the inavailability to terminate the Contract for the provision of legal services;
9.3. In disregard of terms of the Contract above, the Mandator may bring the Contract to an early termination in such circumstances: 

1) The Principal exercise discretion to violation of the current legislation and to refuse to stop it, in spite of the respective explanations of the Mandator;
2) The Principal uses the legal services providing by the Mandator in order to facilitate the commission of an offence;
3) The Principal, in spite of the respective explanations of the Mandator, still insists on achieving results, which are elusive because of new circumstances;
4) The Principal flagrantly violates its obligation under the Contract;
5) Proper fulfillment the instructions is impossible caused by the Principal’s taking against the respective explanations of the Mandator;

6)  The Principal takes actions that are degrading to honor, dignity and business reputation of the Mandator;
7) The Principal refuses to reimburse costs and charges, needed to fulfill the duties.

8) In all cases of terminating the Contract by the Principal, he is obliged to give the Mandator written notice, to explain the reasons of it, to ascertain it really cannot be eliminated after that to take all appropriate measures to protect the interests of the Principal.
8.4. The Contract for providing legal services can be terminated by mutual consent of the Parties in case that the Principal is informed about potential results of the Contract termination and prospects for the duties performances.
8.5. If a conflict of interests arises in the course of acting for the Principal, the Mandator is obliged to terminate the Contract with the Principal (with one of the clients) if he didn’t receive written consent of the other Party (clients) or others who are interested in keeping the confidential information, on farther its interest intermediation or disclosure of confidential information.

8.6. In case of terminating the Contract (for any reason whatsoever), the Mandator is obliged:
1) to return to the Principal all original documents, the files and all the documents related to the case, the property transferred by the Principal to the Mandator and unused funds for paying off expenses related to perform the duties.

2) to inform the Principal of the work performed by the Mandator and to give the Principal all copies of the Mandator’s service documents, relating to the Principal’s case. This rule is not applied to the Mandator’s Contract termination caused by the Principal flagrantly violating its obligation under the Contract such as refusal to pay or factual Fee non-payment in full.

9. FINAL PROVISIONS
9.1. The Parties agreed that their relations are based on mutual confidence, which provide:
9.1.1. The other Party is entitled to consider that all official documents and any other information provided from the Party is reliable information and were got legally if others will be claim.
9.1.2. The Party of the Contract shall have no obligation to verify or check the accuracy of any information the Party provides to the other.
9.1.3. The Mandator will used for the Principal and for its duty performance all information and statements.
9.1.4. The Mandator is not able to provide legal services to the several Principals in the same case which contradict their interests.

9.1.5. The Mandator shall not be liable for the negative results caused by Principal’s non-fulfillment or an improper fulfilment of  the Mandator’s recommendations.
9.1.6. The Mandator shall not be liable for the failure  implementation of a court decision by the Debtor.
9.2. Controversies which arise out of this Contract, are unresolved by negotiations, it is to be solved by court.

       9.3. The Party carries full responsibility for the correctness of the contact details, indicated in this Contract and is obliged to inform in good time in written the other Party about their change, and in case of non-informing it carries the risk of ensuing of unfavorable consequences.

9.4. Additional agreements and appendixes to this Contract are its integral part and are effective, if done in written form, signed and sealed by the Parties.

9.5. All corrections in the text of this Contract are valid and can be taken into account exceptionally on condition that they are in every special case dated, witnessed by the signatures of the Parties and sealed by the Parties.
9.6. The Contract shall come into force on the day it is signed by the Parties till the Parties full obligations performance.
9.7. When settling all matters that are not regulated by this Contract, the Parties shall follow the current civil laws and Model Rules of Professional Conduct.
9.8.This Contract is drawn up with the complete understanding by the Parties of its terms and terminology in two authentic copies in Ukrainian and English languages, drawn up in duplicate in Ukrainian and English by one copy for each Party, which has equal legal force.
10.  LOCATION AND CONTRACT DETAILS




